
本地化服务买方指南：

个步骤助您建立	
理想的合作关系10



您的组织面向全球 

您希望走向全球，但客户希望您融入当地。这就是
您面临的挑战。

	 	 是一个全球品牌，要触及四海，品质如一，同时您	 	
	 	 也是一个本地品牌，要因地制宜，亲近本土。这些要求
看似矛盾，实则相辅相成，如何才能适应市场，振兴企业呢？

答案是：进行本地化。

翻译之后就万事大吉？这种做法早已被市场淘汰了。纯粹的翻译固然可以将一种
语言的基本意思用另一种语言传达出来，但如今，一个长久以来一直让各个品牌
困惑的问题终于有了定论：消费者根本不会再为最基本的服务买单，认同感和个
性化服务才能抓住消费者的心。面对世界各地寻求个性化体验的客户，如果您还
仅仅依靠翻译，将很难在市场中立足。

原因如下：认同感是一种情感，而如何触动客户的情感，培养忠实客户，要视地区、
文化和背景而异。简而言之，您需要建立统一的品牌形象并针对每个地区进行细
微调整，使之贴合全球各地每一位客户的方言和习惯	—	您需要本地化。

您

现在，您已经做好准备去迈向世界，融入当地，但您还需要选择一些服务。	
以下便是涉及本地化服务的购买指南。	



深入了解
本地化合作伙伴将深入了解您的业务，您也不妨先深入了解一下他们的
业务。他们是拥有	20	年经验的行业领导者，还是行业新手？他们能提供
萨摩亚语、乌兹别克语或斯瓦希里语（以及您接触客户所需的所有语言）
的服务吗？他们	每次都能按时、按预算交付服务吗？

询问他们能够处理的语言种类有多少；了解他们的翻译团队除语言专家
外，是否还包括主题专家；了解他们的高级管理团队的背景；当面咨询，
上网搜索。您对他们了解得越多，您所做的最终决定就会越明智。	

了解细节
从根本上说，选择本地化合作伙伴意味着了解合作伙伴提供哪些服务，
所以不妨问得更详尽一些。

他们是否还提供特殊资源来满足您的独特需求？他们是否打造了专门的
技术平台来快速满足这些需求？您预期能收到什么样的报告？您又如何
衡量他们的进度？

在购买合作伙伴的服务之前，应该先询问上述问题。

找到合适的提供商
确保本地化提供商足够灵活，能够根据贵公司的需求进行
调整。他们能够支持大批量、需要快速交付的项目吗？他们
能否为您提供所需的个性化服务和个别关注？务必明确他
们的内部资源和外包资源分配情况。	

要求提供参考案例，了解其如何为需求、规模相似的客户
提供支持。就像《金发姑娘和三只熊》故事里的金发姑娘一
样，您也要找到感觉刚好合适的提供商。
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评估产量和质量 
想象一下，由成千上万当地专家组成的网络在当地市场精准传达您的信
息。这一切可以变成现实！您的本地化合作伙伴应有能力召集您需要的
语言和主题专家，以确保您的信息在每个目标市场中都得到准确传达。

花点时间，了解潜在合作伙伴供应链在全球市场中的覆盖范围。了解他
们如何甄选资源和分包商并确定其资质（以及他们对分包商的使用情况
是否透明），这有助于您确定他们是否合适。

务必要了解清楚他们的交付能力是否满足您的语言需求，尤其是在面临
旺季、节假日以及需要加急交付的项目时。	
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认真了解对人工智能的使用情况 
找到一家能够在速度、规模和质量方面对服务进行优化
的本地化提供商实非易事。告诉您一个秘密：人工智能	
(AI)	可以帮助您的潜在合作伙伴满足您对速度的需求，
同时保持合理的成本。所以，务必确保您的本地化合作伙
伴正在使用（甚至能够开发）可以提高速度、准确性和改
进流程的技术。（但这并不意味着他们已经使用机器取代
了所有人工流程。）

他们是执着于使用单一的机器翻译软件，还是能够通过
行之有效的方法为每个客户量身定制其流程？他们是否
对翻译流程进行创新，以充分确保人工翻译的时间，同时
保证质量和速度？了解他们如何实现人工（母语翻译人员
和语言专家）和技术（翻译技术和 AI）的有效结合。	
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了解他们的管理方法 
简单来说，您的本地化合作伙伴管理方法越科学，您就越轻松。首先确定
他们是否安排专人负责日常沟通和项目任务。

此外，还应确认管理团队是否收集项目相关反馈及分包商绩效数据，据
此，您可以很好地判断您的潜在合作伙伴是专注于持续改进，还是只是
完成项目，交差了事。

了解日常状况 
如果您的目标客户分布于多个市场，我们可以告诉您：您与本地化团队
打交道的时间肯定不会少。在选择合作伙伴之前，应了解您将如何与他
们进行日常互动。他们如何分发项目和交付成果？在翻译工作开始前，他
们会对源材料进行哪些语言和技术检查？他们是否提供主题专家审校流
程？谁将负责与您日常沟通？

了解合作伙伴的日常状况，这有助于您更好地了解他们如何紧密配合贵
公司的既定流程，并有望改进这些流程。

建立您的术语库 
语言总是在不断发展。您的本地化合作伙伴可以跟上这种
步伐吗？他们能否提供术语创建和维护服务？这一点至关重
要。翻译风格指南和术语词汇表是本地化专家的重要工具，
可帮助您向全球各地的客户传递始终如一、引人入胜的品
牌内容。

询问相关流程的细节，并确定他们如何维护多语言术语。	
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确保他们提供质量保证 
错误会削弱消费者的信心。正因如此，务必要了解您的本地化合作伙伴
是否同时提供语言和技术	QA	以及	QA	是否独立于生产。明确合作伙伴
使用哪种类型的质量模型或标准，以及他们将如何向您报告评估结果。
	
质量保证既是艺术，也是科学。它是本地化合作伙伴可以提供的最重要
的服务之一。一些提供商（包括我们）甚至提供独立、公正的质量保证服
务，旨在帮助提高您所有翻译内容的质量。
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考察财务状况 
直截了当地询问一些问题，以确定潜在合作伙伴
的应收账款和应付账款政策、程序和绩效总体状
况。这些因素是稳定供应链的关键指标，也是与贵
公司建立长期愉快合作关系的主要决定因素。
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更多详情，请访问
LIONBRIDGE.COM

©	2019	Lionbridge.	保留所有权利。

准备采取下一步行动了吗？

不妨采纳我们的建议并使用本指南对我们进行
评估：欢迎致电，看看我们在所有这些方面做得怎
样。Lionbridge	已与许多世界知名品牌深入合作，	
帮助他们加深与客户的联系，我们随时可以为您提供

同样的服务。	

https://www.lionbridge.com/zh-hans/
https://www.lionbridge.com/zh-hans/get-in-touch/
https://www.lionbridge.com/zh-hans/get-in-touch/

